
ПЕДАГОГИКА

84 Серия: Гуманитарные науки №8 август 2018 г.

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ НА ЗАНЯТИЯХ  
ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕ ЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ  

(ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ В НЕ ЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ)
Чернова Нина Михайловна

Преподаватель, Нижегородский инженерно-
экономический университет, Воротынец, Россия;

NinaChernova090359@yandex.ru
Поляков Валерий Михайлович

К.п.н., доцент, Нижегородский инженерно-
экономический университет, Н. Новгород, Россия;

walpol@yandex.ru
Лабаева Татьяна Александровна

Преподаватель, Нижегородский инженерно-
экономический университет, Воротынец, Россия;

tatalabaeva@yandex.ru

Аннотация. Цель нашей статьи — поделиться собственным опытом 
в данной области педагогической деятельности, провести небольшой срав-
нительный анализ многолетней научно- практической работы. Ни  один 
из видов перевода невозможен без владения лексикой и грамматикой как 
единого целого. Методы: Диагностика и  мониторинг, формирования на-
выков перевода на  занятиях по  иностранному языку в  неязыковом вузе. 
Результаты: Авторы определили недостаточно высокий уровень навыков 
в переводе иноязычных текстов студентами-первокурсниками, связанный 
с  отсутствием сформированной грамматической компетенции. Выводы. 
Формирование грамматической компетенции студентов является осно-
вополагающим условием обучения переводу текстов по  специальности. 
Целесообразность систематизации грамматических знаний обусловлена 
спецификой обучения в  неязыковом вузе, где необходимо в  достаточно 
короткий срок сформировать у студентов с различным уровнем языковой 
подготовки умение переводить тексты профессиональной направленности 
с весьма сложной грамматической структурой.

Ключевые слова: иностранный язык, неязыковой вуз, перевод, речевая дея-
тельность, коммуникация, многозначные слова, фразеологизмы.

И зучение опыта работы известных педагогов 
И. В. Матицына, З. Г. Прошина и другие, а также 
многолетний опыт преподавания иностран-

ных языков в  неязыковом вузе, позволил нам обра-
титься к  такому разделу в  методике преподавания 
иностранного языка, как обучение переводу — с ино-
странного языка на  русский и  с  русского — на  ино-
странный [1], [2].

Цель и методы исследования

Цель нашей статьи — поделиться собственным опы-
том в  данной области педагогической деятельности, 
провести небольшой сравнительный анализ многолет-
ней научно- практической работы. Многие из  наших 
выпускников в  процессе своей профессиональной де-
ятельности сотрудничают с  зарубежными компаниями 
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и  предприятиями и  им приходится общаться на  ино-
странном языке, как в устной, так и в письменной форме. 
Таким образом, одним из  важных элементов обучения 
иностранному языку в неязыковом вузе становится обу-
чение переводу с одного языка на другой, как устно, так 
и письменно.

Письменный перевод — это один из видов самосто-
ятельной работы студентов, которая занимает важное 
место в Программах по обучению иностранному языку 
в нашем вузе. [5]

Результаты и их обсуждение

Свободное общение на иностранном языке предпо-
лагает понимание темы разговора, сути высказывания; 
и, как, само собой разумеется, знаний лексики и грамма-
тических норм языка. Ни один из видов перевода невоз-
можен без владения лексикой и  грамматикой как еди-
ного целого. Имеющийся достаточно продолжительный 
опыт преподавания иностранного языка в  неязыковом 
вузе позволил нам сделать весьма своеобразный вывод, 
а  именно: почти 90% поступающих в  наш институт вы-
пускников школ считают, что при переводе важны зна-
ния только «слов», а грамматика не нужна!

Подобное, весьма поверхностное, отношение к ино-
странному языку как способу овладения им, приводит 
увы — к  отрицательному результату — многие из  сту-
дентов-первокурсников не могут составить правильно-
го краткого монологического высказывания. И,  на  наш 
взгляд, самое худшее, что является крайне отрицатель-
ным в  обучении иностранному языку — все они «при-
вязаны» к  поиску слов, и  целых готовых фраз, и  пред-
ложений в  Интернет-приложениях. Естественно, этот, 
часто, бездумный путь овладения иностранным языком, 
не даёт должных умений, навыков, знаний лексики, фра-
зеологизмов и грамматических норм языка для умения 
свободно общаться на иностранном языке. [4]

70% студентов-первокурсников отделения средне-
го специального образования и  более 50% направле-
ния подготовки «бакалавриат» не  умеют пользоваться 
словарями как основным средством поиска информа-
ции! В связи с этим, уместным будет небольшой экскурс 
в «историческое прошлое», а именно: в не такие уж далё-
кие 70-е и 80-е годы прошлого столетия, когда в стране 
действовали единые учебные Программы по всем изуча-
емым в школах страны предметам, поиск необходимой 
информации осуществлялся в  печатных изданиях: кни-
гах, справочниках, словарях, научно-популярных жур-
налах и т. д. в том числе — и в единых учебных изданиях 
или, проще — учебниках. Применительно к  изучению 
иностранного языка — обязательными были учебники, 
словари, книги для чтения и обыкновенные ученические 

тетради. К концу уже первого года обучения иностран-
ному языку дети свободно составляли монологические 
и диалогические высказывания на бытовые темы и уме-
ли правильно пользоваться справочной литературой, 
т. е. словарями. Неоспоримым является факт: при поиске 
соответствующего слова в  словаре задействованы три 
вида памяти: зрительная (как слово написано); «меха-
ническая» — какое место в  алфавитном порядке оно 
занимает; «письменная» — как сам это слово напишешь. 
Кроме этого — практически в  каждом словаре (речь 
о печатном издании) существует разъяснение употре-
бления слов в  соответствующем контексте или фразе. 
Можно, применительно к работе со словарём, известное 
историческое высказывание сформулировать так: «При-
шёл — взял в руки словарь, увидел — нашёл в нём не-
обходимое слово, победил — запомнил его!»

В нашем ВУЗе, приступая к обучению переводу текста 
на иностранном языке, учим студентов исходить из уста-
новленного методического правила — отношения меж-
ду словами, в  частности — в  английском предложении 
определяются не  изменениями окончаний слов, а  ме-
стом слов в  предложении и  служебными словами — 
предлогами и союзами; что в английском предложении 
обычно соблюдается твёрдый порядок слов: первое 
место занимает подлежащее; второе-сказуемое; тре-
тье — дополнение; четвёртое — обстоятельство. 
Определение обычно занимает место перед определя-
емым им существительным. Поэтому учим, что при пере-
воде английского текста необходимо исходить из этого 
твёрдого порядка слов и соответственно находить нуж-
ное значение и функцию слова в предложении. Это тем 
более важно, что в английском языке слово без измене-
ния своей формы может иметь разные значения и отно-
ситься к разным частям речи:

 ♦ like — подобный, похожий (прилагательное)
 ♦ like — подобно, похоже (наречие)
 ♦ like — нечто подобное (существительное)
 ♦ like — нравиться (глагол)

Более того, большинство слов в  составе одной 
и  той  же части речи, к  которой оно относится, может 
иметь несколько значений. Так, например, слово toe как 
имя существительное, может иметь значение: палец(-
ноги), нижний конец, пятка, носок (сапога, чулка) 
и т. д.

Или глагол to look — смотреть, глядеть, выгля-
деть; данное значение слова студентам известно, они 
его (не без помощи Интернет-переводчика) и использу-
ют; но  лишь единицы обучаемых обращают внимание 
на глагольные послелоги; и тогда получается, что to look 
for — искать, to look after — заботиться, следить, to 
look at — смотреть на; to look up — навещать ко-
го-либо и т. д.
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Для большинства студентов-первокурсников это 
является открытием! Так  же, к  сожалению, очень часто, 
являются для них открытием и  сами книги — словари! 
Приходится начинать с правил пользования словарями, 
главное из которых — алфавитный порядок слов и алфа-
витный порядок внутри слова!

Поступающие к  нам первокурсники не  знают, что, 
прежде чем приступить непосредственно к  переводу, 
надо прочитать весь текст, или, в крайнем случае, один-
два абзаца для того, чтобы иметь представление, о чём 
идёт речь. Это общее представление о содержании дан-
ного текста помогает выбрать в  словаре правильное 
значение слова после того, как определили — к  какой 
части речи оно относится.

К  сожалению, основная часть студентов-первокурс-
ников нашего вуза, при переводе иностранного текста 
(английского в том числе), сначала выписывают из текста 
все незнакомые слова и отыскивают их значение в сло-
варе, а затем приступают к переводу. Естественно, такой 
метод работы приводит к  выбору случайных значений 
слов вне зависимости от контекста и имеет результатом 
искажение смысла переводимого текста. Кроме того, 
студентами не  делается грамматический анализ пред-
ложений; они руководствуются только значением слов 
и общим знакомством с предметом, по которому напи-
сана статья. Такой способ работы приводит к  тому, что 
студент придаёт предложению тот смысл, который ему 
подсказывают имеющиеся у  него знания по  данному 
предмету и подобранные соответственно этим знаниям 
значения слов, а не то содержание, которое передаётся 
автором.

Формирование грамматической компетенции явля-
ется основополагающим условием обучения переводу 
текстов по  специальности. Целесообразность система-
тизации грамматических знаний обусловлена особен-
ностью обучения в  неязыковом вузе, где необходимо 
в достаточно короткий срок сформировать у студентов 
с различным уровнем языковой подготовки умение пе-
реводить тексты профессиональной направленности 
с весьма сложной грамматической структурой.

Наиболее приемлемой задачей, относительно обу-
чения переводу, является его использование, как уже 
упоминалось нами выше, как одного из видов самосто-
ятельной работы и в качестве способа контроля точно-
сти понимания письменного текста. В отличие от приня-
той в  большинстве вузов практики обучения переводу 
со  старшего этапа, когда студенты овладевают значи-
тельным объемом знаний лексики, фразеологии, грам-
матики и стилистики, достаточными для беглого чтения 
на иностранном языке, мы это делаем параллельно, на-
чиная с первого курса.

Одна из  особенностей обучения переводу текстов, 
относящихся к  сфере профессиональной коммуника-
ции, состоит в  том, что студентам необходимо усвоить, 
кроме специфических грамматических конструкций, 
большое количество лексических единиц и  терминов, 
характерных для той или иной профессиональной 
сферы. В частности — в нашем ВУЗе, ведётся подготовка 
специалистов по следующим направлениям:

 ♦ отделение среднего профессионального образо-
вания:

 ♦ туризм;
 ♦ ремонт и  техническое обслуживание автомо-

бильного транспорта;
 ♦ отделение бакалавриата:
 ♦ социально-культурный сервис;
 ♦ эксплуатация транспортно-технологических ма-

шин и комплексов.

Методика изучения лексического запаса на занятиях 
по иностранному языку нами «порционно» вводится лек-
сика по той или иной специальности; при этом соблюда-
ется принцип повторяемости лексики от задания к зада-
нию, что, с одной стороны, является одним из основных 
условий запоминания слов, словосочетаний и специаль-
ных терминов, а  с  другой — выступает в  роли главной 
предпосылки их использования в устной и письменной 
речи, а  также их аудиального (звукового) и  образного 
(визуального) распознавания.

Овладение техникой устного перевода наиболее 
эффективно вырабатывается во время ролевых игр. [3]. 
Более быстрое пополнение словарного запаса происхо-
дит одновременно с расширением личного опыта обще-
ния на  иностранном языке у  студентов, поскольку при 
подготовке к  ролевым играм им приходится осваивать 
и  использовать дополнительные материалы из  разных 
источников по изучаемой тематике.

Вот некоторые примеры названий тем ролевых игр, 
проводимых на занятиях по английскому языку в нашем 
институте:

 ♦ в  автомастерской; переговоры с  деловыми пар-
тнёрами (тематика «переговоров», как правило, 
может меняться и  составлять разные ролевые 
игры); журналистская конференция; прокат авто-
мобиля и т. д.

 ♦ заселение в  гостиницу или выписка из  гостини-
цы; в  туристическом агентстве; посещение или 
осмотр достопримечательностей; посещение 
торгового дома; сопровождение туристической 
группы; решение проблем (скорая помощь, по-
лиция, пожарные и т. д.).

Вывод. Формирование грамматической компетен-
ции студентов является основополагающим условием 
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обучения переводу текстов по  специальности. Целе-
сообразность систематизации грамматических знаний 
обусловлена спецификой обучения в неязыковом вузе, 
где необходимо в  достаточно короткий срок сформи-

ровать у  студентов с  различным уровнем языковой 
подготовки умение переводить тексты профессиональ-
ной направленности с  весьма сложной грамматиче-
ской структурой.
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